Semaine n° 2

	La déclinaison (valeurs des cas). 

Les masculins en -ος. 

L'imperfectif de εἰμι et de παιδεύω : indicatif présent (1S, 3S, 3P) et infinitif.

Vocabulaire : 
	Maximes de Ménandre :

1. Κακὸν φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι.

2. Πολλοὶ τραπεζῶν, οὐ φίλων εἰσὶν φίλοι.

3. Λόγος τις εὐχάριστος ἀπόδοσις καλή.

4. Ὁ μὴ γαμῶν ἄνθρωπος οὐκ ἔχει κακά.

5. Λύπης ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις λόγος.

6. Βίος βίου δεόμενος οὐκ ἔστιν βίος. 

7. Φίλους ἔχων νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν.

8. Λύπης ἰατρός ἐστιν ὁ χρηστὸς φίλος.

9. Καλὸν τὸ γηρᾶν, ἀλλ' ὑπεργηρᾶν κακόν.

10. Λόγος τις εὐχάριστος ἀπόδοσις καλή.



	λόγος -ου (ὁ) la parole, la raison

παιδεύω j’éduque

εἰμι je suis (ἐστιν il est, εἰσὶν ils sont)
ὁ ἄνθρωπος -ου  l’homme

ὁ ἵππος -ου  le cheval

ὁ ἄγρος -ου le champ

ὁ θεός -ου le dieu

πολλοί nombreux

ἄγω je conduis

ἔχω j’ai


	ὁ γεωργός -ου le paysan

Ἀθηναῖος Athénien

θύω je sacrifie (à un dieu)

ὁ καρπός -ου  le fruit

καλός beau

κακός mauvais

φίλος ami

ὁ φίλος -ου  l’ami

φέρω je porte ; je produis

καί et (répété dans une énumération)
	


Les masculins en -ος : ὁ   δοῦλος l’esclave.
	cas
	fonctions
	Singulier
	Pluriel
	
	Ὁ Ἀθηναῖ-ος      ἄγ-ει    τὸν ξέν-ον    εἰς    τὸν ποταμ-όν
L’Athénien        conduit   l’étranger    vers   le fleuve

Ὁ ξέν-ος      ἄγ-ει    τὸν Ἀθηναῖ-ον    εἰς    τὸν ποταμ-όν
Οἱ Ἀθηναῖ-οι      ἄγ-ουσι    τοὺς ξέν-ους    εἰς    τὸν ποταμ-όν
Οἱ ξέν-οι      ἄγ-ουσι    τοὺς Ἀθηναί-ους    εἰς    τὸν ποταμ-όν


	nominatif
	sujet + apposition, épithète, attribut du sujet
	ὁ   δοῦλ-ος
	οἱ   δοῦλ-οι
	
	

	vocatif
	apostrophe
	       δοῦλ-ε
	       δοῦλ-οι
	
	

	accusatif
	COD + apposition, épithète, attribut du COD

εἰς + acc. = lieu vers lequel on va
	τὸν   δοῦλ-ον
	τοὺς   δούλ-ους
	
	

	génitif
	C. du nom (enclavé entre l’article et le nom)
	τοῦ   δούλ-ου
	τῶν   δούλ-ων
	
	

	datif
	attribution, intérêt
ἐν + datif =  lieu où l’on est
	τῷ   δούλ-ῳ
	τοῖς   δούλ-οις
	
	


L'imperfectif de εἰμι et de παιδεύω : indicatif présent (1S, 3S, 3P): παιδεύ-ω j’éduque, παιδεύ-ει il éduque, παιδεύ-ουσι(ν) ils éduquent
Infinitif : παιδεύ-ειν. 
Exercice de grammaire :

Dans les phrases suivantes, à quel cas traduirait-on en grec les mots en italiques ? Et quelle serait leur forme dans la déclinaison de λόγος ?
Ex.    
Lorsque reviennent les hirondelles ... : sujet -> NOMINATIF → λόγος



Je mange une pomme : complément d'objet -> ACCUSATIF → λόγον



Le ciel est bleu : attribut du sujet -> NOMINATIF → λόγος
1. Les platanes de l'Académie étaient célèbres / à Athènes. 2. Le laurier est le symbole / de la victoire ; il écarte la foudre et protège les moissons. 3. L'if, disent les paysans / d'Arcadie, tue ceux qui dorment à son ombre, mais on le rend inoffensif en y enfonçant un clou / d'airain. 4. Les fruits / du lotus sont appréciés. 5.Athéna offrit l'olivier / aux Athéniens ; il est très respecté en Grèce; il est cultivé dans tous les pays bordant la Méditerranée. 6. On plante des érables / dans les vignobles. 7. On cultive beaucoup l'ellébore / à Anticyre. 8. Dionysos, tu es le dieu / des vignes. 9. Mon frère rentrait toujours très fatigué du gymnase. 10. Je devenais chaque jour plus taciturne. 11. Nous / te considérons comme / un héros. 12. Le moucheron harcela le lion et le rendit furieux. 13. De qui préfères-tu le style, / d'Euripide ou de Sophocle ? 14. Les œuvres / du sculpteur Phidias sont parfaites. 15. D'où vient cet homme ? 16. Par qui a été construit ce temple ? 17. Une biche était dans un buisson ; soudain surgit un chasseur. 18. Il nous faut travailler pour vivre : tel est le sort de presque tous les hommes. 19. A qui est cette maison ? 20. Je raconte une histoire / à ma fille. 21. Je rentre à la maison. 22. Je donne une obole / au mendiant. 23. Je vendrai ma maison / au plus offrant.
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